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PROPOSITION DE LOI 
modifiant certaines dispositions de la loi du 15 juin I tot wijziging van sommige bepalingen van de wet 

1935 concernant l'emploi des langues en matière van 15 Juni 1935 betreffende het gebruik der 
judiciaire. 

DEVELOPPEMENTS 

WETSVOORSTEL 

talen in gerechtszaken. 

TOELICHTING 

MESDAMES, MESSlf.URS, 

La loi du 15 juin 1935 qui règle d'une façon minutieuse 
l'emploi des langues en matière judiciaire, est avant tout 
soucieuse d'assurer un équilibre parfait entre l'emploi du 
français et du flamand. Ces deux langues sont placées sur 
un pied parfait d'égalité. 

Ce souci légitime d'équilibre n'a nullement été respecté 
en ce qui concerne l'emploi de l'allemand, troisième lan 
gue nationale. Il est d'ailleurs indéniable qu'il serait impos 
sible d'assurer à tous les degrés de juridiction la même im 
portance à l'allemand qu'aux deux autres langues natio 
nales sans se heurter à des difficultés d'ordre pratique très 
sérieuses. L'importance numérique réduite de notre mino 
rité linguistique allemande ne rend pas absolument néces 
saire la solution de ces difEcultés. 

Si la loi du 15 juin 1935 a prévu certaines dispositions 
spéciales en ce qui concerne l'emploi de l'allemand, il n'en 
est pas moins vrai que ces mesures sont manifestement in 
suffisantes. Devant le tribunal de première instance notam 
ment, la procédure tant au pénal qu'au civil n'est poursui 
vie en allemand qu'à la suite d'une demande expresse du 
justiciable intéressé. En ce qui concerne les instances civi 
les, la loi prévoit même à cet égard une procédure compli 
quée ri écrite à l'article 5. En dernière analyse le tribunal 
pourra, par décision qui n'est susceptible ni d'opposition 
ni d'appel. refuser la procédure en langue allemande. 

Permettre à un citoyen de suivre des débats qui peuvent 
mettre en cause son honneur ou ses intérêts matériels les 
plus légitimes est un droit strict qui doit être reconnu à 
tous les citoyens indistinctement. L'équité la plus élémen 
taire exige que l'exercice de ce droit soit reconnu aux Bel- 

MEVROUWEN, MIJNE HEEREN, 

De wet van 15 Juni 1935 die het gebruik der talen in ge 
rechtszaken op nauwgezette wijze regelt, is vooral bekom 
merd om een volkomen evenwicht te verzekeren tusschen 
het gebruik van het Fransch en van het Nederlandsch. 
Beide talen staan heelemaal op voet van gelijkheid. 

De~e rechtmatige bekommernis voor het evenwicht 
werd, wat het gebruik van het Duitsch, de derde land 
taal betreft, geenszins geëerbiedigd. Hot Î-; trouwens on 
loochenbaar dat het onmogelijk zou zijn voor alle- recht 
banken, van welken graad ook, aan het Duitsch hetzelfde 
belang als aan de twee andere landtalen te verzekeren, 
zonder op ernstige practische moeilijkheden te stuiten. 
Het beperkt numeriek belang van onze ÜGitsche taalrnin 
derheid dwingt niet op noodzakelijke wijze aan deze 
moeilijkheden een oplossing te geven. 
Heeft de wet van 15 Juni 1935 zekere bijzondere be 

palingen voorzien, wat het gebruik van het Duitsch be 
treft, het blijft niettemin waar dat deze maatregelen blijk 
baar onvoldoende zijn. Voor de rechtbank van eersten 
aanleg, wordt namelijk de rechtspleging - zoo in burger 
lijke als in strafzaken - slechts in het Duitsch voortgezet 
op uitdrukkelijke aanvraag van de belanghebbende partij. 
Voor wat de burgerlijke zaken betreft, voorziet de wet 

zelf een ingewikkelde rechtspleging welke in artikel 5 
ontwikkeld wordt. Ten slotte, kan de rechtbank door be 
slissing die voor verzet noch beroep vatbaar is, de rechts 
pleging in de Duitsche taal weigeren. 
Elke burger moet in de gelegenheid zijn de debatten 

te volgen, die zijn eer of zijn meest rechtmatige mate 
rieele belangen in het gedrang brengen. Het geldt hier 
een onbetwistbaar recht dat aan alle burgers zonder on 
derscheid dient toegekend. De meest elementaire billik- 
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ges de langue allemande de la même façon qu'à tous leurs 
conciroyens de langue française ou flamande. 

La modification que nous proposons à la loi du 15 juin 
1935 se rapporte en ordre principal aux justices de paix 
et à la procédure devant le tribunal de première instance. 
L'idéal serait la création d'un tribunal de première instance 
nouveau ayant l'allemand comme langue véhiculaire. 
Aussi longtemps que cette idée ne sera pas réalisée, la pré 
sente proposition de loi sera de nature à satisfaire les reven- 
dications légitimes des populations intéressées. 1 

La modification proposée à r article 5 tend à reconnaître 
aux intéressés le libre emploi de la langue allemande de-1 
vant le tribunal de première instance. L'article 17 modifié 
reconnaîtra le même droit en matière pénale. Les autres 
textes proposés ne concernent que la mise en application 
de ces principes. 

En demandant la suppression du I" de l'article 36 nous 
voulons d'une part faire disparaître une exception prévue 
uniquement en ce qui concerne la langue allemande qui 
tombera ainsi sous le 2" qui est le droit commun en la ma 
tière et d'autre part éviter que comme seul tribunal en Bel 
gique, la chambre allemande du tribunal de première in 
stance de Verviers soit composée de magistrats devant pra 
tiquement connaître les trois langues nationales. 

heid eischt dat uitoefening van dit recht; op dezelfde 
wijze als aan hun F ransch- en Nederlandschsprekende 
medeburgers, aan de Duitschsprekende Belgen toegekend 
wordt. 
De wijziging aan de wet van 15 Juni 1935, welke wij 

voorstellen, slaat hoofdzakelijk op de vredegerechten en 
op de rechtspleging vóór de rechtbank var. eersten aan 
leg. Het ideaal ware dat een nieuwe rechtbank van eersten 
aanleg met het Duitsch als voertaal zou ingesteld worden. 
Zoolang deze gedachte niet is verwezenlijkt, zal dit wets 
voorstel van aard zijn voldoening te geven aan de recht 
matige eischen van de betrokken bevolking. 

De aan artikel 5 voorgestelde wijziging beoogt aan de 
belanghebbenden het vrij gebruik van de Duitsche taal 
voor de rechtbank van eersten aanleg toe te kennen. Het 
gewijzigd artikel 17 zal hetzelfde recht in strafzaken toe 
kennen. De overige voorgestelde teksten betreffen slechts 
de toepassingswijze van deze beginselen. 

Door de opheffing van artikel 36, I", te vragen, wil 
len wij, eenerzijds een uitzondering doen verdwijnen, die 
uitsluitend voor het. Duitsch was voorzien - zoodat dit 
laatste onder het 2°, · dat hier de algemeene regel is, zal 
vallen - e~, anderzijds, beletten dat de Duitsche kamer 
van de rechtbank van eersten aanleg, te Verviers, de eeni 
ge rechtbank zij in België, samengesteld uit magistraten 
die practisch de drie landtalen moeten kennen. 

R. WINTGENS. 

PROPOSITION DE LOI 

ARTICLE PREMIER. 

Les modifications ci-après sont apportées à la loi du 
l S juin 1935 concernant l'emploi des langues en matière 
judiciaire. 

A l' article 5 § l •r ajouter un troisième alinéa ainsi conçu : 

<( Par dérogation à l'alinéa précédent, l'exploit introduc 
tif d'instance est rédigé en allemand devant la justice de 
paix de Malmédy lorsque le défendeur est domicilié dans 
une commune de langue allemande située dans le ressort 
de celte justice de paix. En ce cas le défendeur peut, dans 
les conditions prévues à r alinéa précédent, demander que 
la procédure soit poursuivie en français. >> 

vant : 

WETSVOORSTEL 

EERSTE ARTIKEL. 

Volgende wijzigingen worden aan de wet van 15 Juni 
1935, op het gebruik der talen in gerechtszaken, toege 
bracht. 
Aan artikel 5, § 1, een derde alinea toc-voegen luiden 

de als volgt : 

<< ln afwijking van de vorige alinea, wordt, vóór het 
vredegerecht van Malmedy, de akte lot inleiding van het 
geding in het Duitsch gesteld, wanneer de verweerder 
woonachtig is in een Ouitschsprekende gemeente gelegen 
binnen het gebied van dit vredegerecht. In dit geval, mag 
de verweerder, onder de in de vorige alinea voorziene 
omstandigheden, vragen dat de rechtspleging in het 
Fransch voortgezet worde. J> 

Au § 2 du même article, supprimer le membre de phrase 1' 

qui suit le mot (( Verviers n el le remplacer par le texte sui- 
In § 2 van hetzelfde artikel, het lid van den volzin, dat 

op het woord c1 Verviers JJ volgt, weglaten, en door vol 
\ gcnden tekst vervangen : 
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u .. .I'acte introductif d'instance est rédigé en allemand 1 

et la procédure est poursuivie en cette langue, à moins que 
le défendeur. avant toute défense et toute exception, même 
d'incompétence ne demande qu' e1le soit poursuivie en 
français. » 

Au§ 4 remplacer le mot 11 allemande i> par le mot 1• Iran 
çaise;,. 
Au troisième alinéa de l'article 17 supprimer dans le 

texte les mols II et fait la demande clans les formes indi 
quées à larticle 16 11. 

Ajouter à la fin de l'article, après les mots 11 en alle 
mand n, Ic texte suivant: 11 à moins que l'inculpé ne de 
mande. dans les formes mciiquées à l'article 16, que la pro 
cédure soit poursuivie en français i,. 

A l'article 18 ajouter lalinéa suivant: 

11 Lorsque l'inculpé est domicilié dans une commune de 
langue allemande située dans l'arrondissement judiciaire 
de Verviers, il peut se faire assister d'un traducteur juré 
à tous les actes de la procédure. Les honoraires de cc tra 
ducteur seront à charge du Trésor. 1i 

A l'article 27 sont ajoutés les mots: 1< en ce cas les frais 
de traduction rendus nécessaires, seront à charge du T ré- ! 
sor ». 

A l'article 36, le I'' est supprimé. 

A r article 37, 3' alinéa, est ajoutée la phrase: J( En ce 
cas une traduction allemande sera jointe d'office ~. l'expé 
dition de !' arrêt. H 

A 1 · article 43 est ajouté un § 13 ainsi libellé: 

u Nul ne peut être nommé notaire dans un des cantons 
<!·Eupen, de Malmédy ou de Saint-Vith, s'il ne justifie con 
formément aux §§ 10 et i I du présent article sa connais 
sance du fiançais. Il devra en outre justifier par examen 
~a connaissance de la langue allemande. Un arrêté royal 
fixera la matière de cet examen ainsi que la composition 
et Ic Ïonctionnement du jurv devant lequel il sera subi. n 

Â l'article 46 est supprimé tout le reste du 1" alinéa 
après Ic mot Verviers. Il est remplacé par le texte suivant: 

« ... au moins, doivent jnst ifier par examen leur connais 
sance de la langue allemande. Un arrêté royal fixera la 
matière de cet examen ainsi que la composition et le fonc 
tionnement du jury devant lequel il sera subi: Il en sera de 
même des juges de paix des cantons judiciaires d'Eupen, 
de Malmédy et de Saint-V'th , En ce qui concerne les juges 
<fo paix des cantons clAuhel et de Limbourg, ils doivent 
just ifier avoir une connaissance su frisante de la langue alle 
mamlc ». 

Il ..• wordt de akte tot inleiding van het geding in het 
Duitsch gesteld en wordt de rechtspleging voortgezet in 
die taal, tenzij de verweerder, vóór alle verweer en alle 
exceptie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt dat zij in het 
F ransch wordt voortgezet. li 

ln§ 4, het woord 1< Duitsch )J door het woord <( Fransch J) 
vervangen. 

ln den tekst van de derde alinea van artikel 17, de vol 
gende woorden schrappen : « wanneer de aanvraag daar 
toe gedaan wordt op de in artikel 16 aangeduide wijze. i, 

Aan het einde van het artikel, na de woorden 1t in het 
Duitsch gevoerd n volgenden tekst toevoegen : (( tenzij de 
verdachte aanvraagt, op de in artikel 16 aangeduide wij 
ze, dat de rechtspleging in het Fransch zou voortgezet 
worden. )i 

Bij artikel 18, de volgende alinea toevoegen: 

(< Wanneer de verdachte in een Duitsche gemeente van 
het rechterlijk arrondissement Verviers woonachtig is, 
mag hij zich, voor alle daden van de rechtspleging, door 
.een beëedigclen vertaler doen bijstaan. Het eereloon van 
dezen vertaler is ten laste der Schatkist. JJ 

Bij artikel 27, worden toegevoegd de woorden : (c in dit 
geval. zijn de kosten van noodzakelijk geworden vertaling 
ten laste der Schatkist. » 

I• van artikel 36 valt weg. 

Bij alinea 3, van artikel 37, wordt volgende zin toege 
voegd: t< ln dit geval wordt, ambtshalve, een Duitsche 
vertaling bij de expeditie van het arrest gevoegd. » 

Bij artikel 43, wordt een § 13 gevoegd, luidende als 
volgt: 

1c Niemand kan tot notaris worden benoemd in een der 
kantons Eupen, Malmedy of Sint-Vith, indien hij niet, 
overeenkomstig de §§ 10 en 11 van het huidig artikel. be 
wijst Fransch te kennen. Hij zal daarenboven door een 
examen moeten bewijzen dat hij Duîtsch kent. Een Ko 
ninklijk besluit zal de stof van dit examen, alsmede de 
samenstelling en de werkwijze van de examencommissie 
voor dewelke het moet worden afgelegd, bepalen. )) 

Artikel 46, eerste alinea, wordt als volgt gewijzigd : 

'f'en minste drie rechters en een substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van eersten aanleg en drie 
rechters en een adjunct-referendaris bij de rechtbank van 
koophandel, te Verviers, (( moelen door een examen be 
wijzen, dat ze Duitsch leennen. Een Koninl{lijk_ bes/uil 
zal de stof oan dit examen, alsmede de samenstelling en 
de werkwijze van de examencommissie, bepalen, vóór 
dewcll?,e het moel worden afgelegd. Hetzdf<le geldt voor 
de ored erechtcrs van de reclilerlij~c l{alllons Euj.)cfl, Mal- 
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A l'article 60 est ajouté un § 4 libellé comme suit : 

<t Les notaires et magistrats nommés avant le jour de la 
promulgation de la présente loi n'auront pas à subir r exa 
men d'allemand prévu aux articles 43 et 46. Au tribunal 
de première instance de v erviers une nomination sur qua 
tre sera résc rvée d'office à un candidat ayant subi avec 
succès l'épreuve de langue allemande prévue au J•• alinéa 
de l'article 46. Cette règie !f applique aux magistrats effec 
tifs et suppléants ainsi qu'aux membres du parquet. li en 
sera de même pour les juges au tribunal de commerce de 
Verviers. Une nomination sur deux aux. fonctions de réfé 
rendaire ou de référendaire-adjoint au tribunal de com 
merce de \' erviers sera r,~scrvée clans les mêmes condi 
tions. » 

ART. 2. 

La présente loi entrera en vigueur dix jours après sa pro 
mulgation. 

medy en Sint-Vith. Wat de vrederechters van de kantons 
Aubel en Limbourg betreft, zij moelen bewijzen voldoen 
de Duitsch te k_ennen. " 

Bij artikel 60, wordt een § 4 gevoegd, luidende als volgt : 

" De vóór de afkondiging van deze wet benoemde no 
tarissen en magistraten moeten het bij de artikelen 43 en 
46 voorziene examen in het Duitsch niet alleggen. Bij de 
rechtbank van eersten aanleg, te Verviers, wordt één 
benoeming op vier ambtshalve voorbehouden voor een 
candidaat die het, in artikel 46, eerste alinea, voorziene 
examen in de Duitsche taal met vrucht heeft afgelegd. 
Deze regel is van toepassing op de werkelijke en de 
plaatsvervangende magistraten, alsmede op de leden van 
het parket. Hetzelfde geldt voor de rechters in de recht 
bank van koophandel te Verviers. Een benoeming op 
twee voor het ambt van referendaris of van adjunct-rele 
medaris bij de rechtbank van koophandel te Verviers, 
moet onder dezelfde voorwaarden plaats hebben. 

ART. 2. 

Deze wet wordt van kracht, tien dagen na haar af 
kondiging. 

R. WINTGENS, 
P. COLLET, 
P. DA',E. 
H. HORWARD. 


